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ÀÍÎÒÀÖ²ß 
Ïðåäñòàâëåíà ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà àêòóàëüí³é ë³íãâ³ñòè÷í³é ïðîáëå-

ì³ — îñîáëèâîñòÿì ãåíäåðíîãî ç³ñòàâëåííÿ ³íòåðïðåòàö³¿ îëüôàêòîðíî¿ 
³íôîðìàö³¿ íà ìàòåð³àë³ ôðàíöóçüêî¿ õóäîæíüî¿ ë³òåðàòóðè ê³íöÿ Õ²Õ — 
ïåðøî¿ ïîëîâèíè ÕÕ ñòîë³òòÿ. Ìåòîþ äîñë³äæåííÿ º àíàë³ç ãåíäåðíî¿ 
³íòåðïðåòàö³¿ àâòîðîì/àâòîðêîþ çàïàõó ïðè çîáðàæåíí³ ÿâèù ïðèðîäè 
çà äîïîìîãîþ ïåéçàæíèõ êîíòåêñò³â, âèä³ëåíèõ ³ç òâîð³â ôðàíöóçüêî¿ 
ïðîçè. Äëÿ çä³éñíåííÿ äîñë³äæåííÿ áóëî âèêîðèñòàíî êîìïëåêñ ìåòîä³â: 
êîí òðàñòèâíîãî, êîíòåêñòóàëüíîãî, îïèñîâîãî, ñòðóêòóðíîãî, ëåêñèêî-
ñòèë³ñòè÷íîãî òà ïðèéîì ê³ëüê³ñíîãî àíàë³çó. 

Ó õîä³ ðîáîòè áóëî ïðîàíàë³çîâàíî 27 ÷îëîâ³÷èõ òà 7 æ³íî÷èõ äåñêðèï-
òèâíèõ óðèâê³â, ùî ñòîñóþòüñÿ îëüôàêòîðíî¿ ³íôîðìàö³¿ ïðî îá’ºêòè/
ôåíîìåíè ïðèðîäè. Íàéá³ëüø ïðîäóêòèâíèìè øëÿõàìè íîì³íàö³¿ çàïàõ³â 
º áåçïîñåðåäí³é îïèñ äæåðåëà çàïàõó òà âèêîðèñòàííÿ íèçêè ñòèë³ñòè÷-
íèõ çàñîá³â (åï³òåòó, ïîð³âíÿííÿ, ìåòàôîðè, ñèíåêòè÷íî¿ ìåòàôîðè). 
Âèÿâëåíî, ùî ÷îëîâ³÷³ îëüôàêòîðí³ îáðàçè — á³ëüø îáðàçí³, ïîð³âíÿíî ³ç 
æ³íî÷èìè. Ôàêòè÷íî ôðàíöóçüê³ ïèñüìåííèö³ íå ôîêóñóþòüñÿ íà îïèñàõ 
çàïàõ³â, à ïîá³÷íî çãàäóþòü ¿õ. Òîìó òàê³ îïèñè º äåùî ñõåìàòè÷íèìè, 
«ïóíêòèðíèìè». 

Îòðèìàí³ ðåçóëüòàòè íàóêîâî¿ ðîçâ³äêè ñïðîñòîâóþòü óñòàëåí³ ñòå-
ðåîòèïè ïðî åòàëîíí³ ñîö³àëüí³ ðîë³ ÷îëîâ³êà òà æ³íêè, â ÿêèõ ïîâåä³íêà 
ïåðøîãî ñï³ââ³äíîñèòüñÿ ³ç ðîçóìîì, ðàö³îíàëüí³ñòþ, âèâàæåí³ñòþ, à, â³ä-
ïîâ³äíî, äðóãî¿ — ³ç åìîö³éí³ñòþ, íåñòàá³ëüí³ñòþ, ïåâíîþ õàîòè÷í³ñòþ, 
ùî âèðàæàºòüñÿ ó â÷èíêàõ ³ âåðáàëüíî. Íàòîì³ñòü ñòèë³ñòè÷íèé àíàë³ç 
âèîêðåìëåíèõ ëåêñè÷íèõ îäèíèöü ïðîäåìîíñòðóâàâ çîâñ³ì ïðîòèëåæíó 
òåíäåíö³þ, â ÿê³é ñàìå ïèñüìåííèê, à íå ïèñüìåííèöÿ, º á³ëüø åêñïðåñèâ-
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íèì ùîäî ³íòåðïðåòàö³¿ çàïàõ³â ñâ³òó ïðèðîäè. Îòæå, òâîðè õóäîæíüî¿ 
ë³òåðàòóðè º ö³ííèì ôàêòîëîã³÷íèì ìàòåð³àëîì, â ÿêîìó àêóìóëüîâàíî 
³íôîðìàö³þ ùîäî ïåðöåïö³¿, îñîáëèâîñòåé ñâ³òîáà÷åííÿ òà ãåíäåðíèõ â³ä-
ì³ííîñòåé ìîâè/ìîâëåííÿ ìèòö³â/ìèñòêèíü. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: çàïàõ, ãåíäåðíå ç³ñòàâëåííÿ, îëüôàêòîð³é, ñåíñîðíèé 
äîñâ³ä, åï³òåò, ïîð³âíÿííÿ, ìåòàôîðà. 

Âñòóï. Ó ìåæàõ ñó÷àñíî¿ àíòðîïîöåíòðè÷íî¿ ë³íãâ³ñòèêè ìîâî-
çíàâö³ âñå á³ëüøå çâåðòàþòü óâàãó íà ïðîáëåìó ä³àäè «ëþäèíà — 
ìîâà» ó åòíî- òà ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íèõ, êîãí³òèâíèõ, íåéðîïñèõî-
ëîã³÷íèõ, ñîö³îë³íãâ³ñòè÷íèõ òà ³íøèõ íàïðÿìêàõ äîñë³äæåíü. Ñåðåä 
íèõ àêòóàëüíîþ ïðîáëåìîþ º âèâ÷åííÿ ñåíñîðíîãî äîñâ³äó ìîâöÿ/
àâòîðà, òîáòî îñîáëèâîñòåé ñïðèéíÿòòÿ, êàòåãîðèçàö³¿ òà ³íòåðïðåòà-
ö³¿ ³íôîðìàö³¿ ïðî îá’ºêòè/ôåíîìåíè áóòòÿ çà äîïîìîãîþ ñåíñîðíèõ 
êàíàë³â (ç³ð, ñëóõ, íþõ, òàêòèëüí³ â³ä÷óòòÿ òîùî). Ïåðñïåêòèâíèì 
ë³íãâ³ñòè÷íèì ïèòàííÿì º âèâ÷åííÿ îëüôàêòîð³þ, ùî ïîòðåáóº á³ëüø 
äîñêîíàëüíîãî äîñë³äæåííÿ. Â³äîìî, ùî ôðàíöóçè â³äð³çíÿþòüñÿ âè-
òîí÷åíèì ñìàêîì ùîäî çàïàõ³â, ñàìå òîìó îëüôàêòîðíà ³íôîðìàö³ÿ 
àíàë³çóâàòèìåòüñÿ íà ìàòåð³àë³ ôðàíöóçüêèõ ïðîçîâèõ òâîð³â ê³íöÿ 
Õ²Õ — ïåðøî¿ ïîëîâèíè ÕÕ ñòîë³òòÿ, àäæå õóäîæíÿ ë³òåðàòóðà àêó-
ìóëþº ö³íí³ äàí³ ùîäî íþàíñ³â ñâ³òîáà÷åííÿ òà éîãî ³íòåðïðåòàö³¿ 
ïèñüìåííèêàìè, ïðåäñòàâíèêàìè ïåâíîãî íàðîäó ³, â³äïîâ³äíî, êîí-
êðåòíî¿ êàðòèíè ñâ³òó. 

Âàðòî çàçíà÷èòè, ùî äåÿê³ àñïåêòè ïðîáëåìè çàïàõó âæå º ïðåä-
ñòàâëåíèìè â íàóêîâèõ ðîáîòàõ íàóêîâö³â ð³çíèõ ñôåð. Òàê, çàïàõ 
ðîçãëÿäàºòüñÿ íå ò³ëüêè ç ïîçèö³é ô³ç³îëîã³¿ òà ïñèõîëîã³¿ (À. Â. Ì³-
íîð, Ì. Ñ. Ïëóæí³êîâ, ². Â. Ïðîíè÷åâ, Ñ. Â. Ðÿçàíöåâ, Ë. Ê. Ò³òî-
âà òà ³íø³), à òàêîæ ÿê êóëüòóðîëîã³÷íå ÿâèùå (Î. Á. Âàéíøòåéí, 
Ê. À. Æèð³öüêà). Ó ìåæàõ ë³òåðàòóðîçíàâ÷èõ ñòóä³é îëüôàêòîðí³é êà-
òåãîð³¿ ïðèñâÿ÷åíî ÷èìàëî ðîá³ò, ñåðåä ÿêèõ çíà÷íèì º äîñë³äæåííÿ 
Õ. Ä. Ð³íä³ñáàõåðà «Çàïàõ êíèã» (1992 ð.), äå îá´ðóíòîâàíî çì³ñòîâèé 
ïîòåíö³àë îëüôàêòîðíî¿ ³íôîðìàö³¿ â õóäîæíüîìó òåêñò³. Êð³ì òîãî, 
ðîñ³éñüê³ ë³òåðàòîðè çâåðíóëè óâàãó íà ðîëü çàïàõó ó ïîåç³¿ Ñð³áíî-
ãî ñòîë³òòÿ (Í. Î. Ðîãà÷îâà). Îäíàê, ïîïðè çíà÷íå çàö³êàâëåííÿ ö³ºþ 
ïðîáëåìîþ ó ìåæàõ ë³òåðàòóðîçíàâ÷èõ ³ ìîâîçíàâ÷èõ íàóêîâèõ ðîçâ³-
äîê, îëüôàêòîð³é âñå ùå çàëèøàºòüñÿ ëàêóíàðíî âèñâ³òëåíèì ³ âèâ÷å-
íèì. Ç öüîãî ïðèâîäó Í. Ë. Çèõîâñüêà çàçíà÷àº, ùî âåðáàë³çàö³ÿ çà-
ïàõó â õóäîæí³é ë³òåðàòóð³ çàëåæèòü â³ä êîìïåòåíòíîñò³ ñàìîãî àâòîðà 

(Çèõîâñüêà, 2015: 26). Ôàêòè÷íî ìèòåöü âèðàæàº ñàìå òå, ùî áà÷èòü, 
÷óº, äåãóñòóº àáî â³ä÷óâàº íà äîòèê. À îëüôàêòîðíà ³íôîðìàö³ÿ, ÿêà 
îòðèìóºòüñÿ íþõîâèì êàíàëîì, âèìàãàº â³ä àâòîðà êîíêðåòíèõ óì³íü 
³ íàâè÷îê äëÿ àäåêâàòíî¿ ðåàë³çàö³¿ ó òåêñò³. Òîáòî, êîæåí ïèñüìåííèê 
ïåðåäàº ³íäèâ³äóàëüí³ â³ä÷óòòÿ (ñåíñîðí³ é åìîö³éí³). Òàêèì ÷èíîì, 
çà ì³ðêóâàííÿì Â. Â. Ìàìöåâî¿, àâòîð º «îëüôàêòîðíèì ïåðåêëàäà-
÷åì» (Ìàìöåâà, 2015: 103), ÿêèé íàäàº ÷èòà÷åâ³ ïåâí³ äàí³ ïðî çàïàõ, 
ùî ìàºòüñÿ íà óâàç³ ïèñüìåííèêîì. Ìîæíà ðåçþìóâàòè, ùî çàïàõè 
óïîä³áíþþòüñÿ äî ³íîçåìíî¿ ìîâè, ÿêó ÷èòàöüêà àóäèòîð³ÿ íå çíàº, 
ëèøå çàâäÿêè «îëüôàêòîðíîìó ïåðåêëàäà÷ó» âäàºòüñÿ çðîçóì³òè, 
ðîçï³çíàòè òà ïîâ’ÿçàòè çàïàõ ³ ïîâ’ÿçàí³ ç íèì â³ä÷óòòÿ. Ùîäî öüî-
ãî Î. Á. Âàéíøòåéí çàóâàæóº, «íàâ³òü íàéäîñâ³ä÷åí³ø³ ïèñüìåííèêè 
çàâæäè íàìàãàëèñü çíàéòè ïðàâèëüí³ ñëîâà, ùîá õî÷ ÿêèìîñü ÷èíîì 
â³ä÷óòè çáóäëèâó êðàñó çàïàõ³â» (Âàéíøòåéí, 2003: 6). Îòæå, âåðáà-
ë³çóþ÷è îëüôàêòîðí³ îáðàçè, ïèñüìåííèêè íåñâ³äîìî â³äøóêóþòü 
íàéá³ëüø îïòèìàëüí³ íîì³íàö³¿, ùîá ïåðåäàòè ñêëàäíå òà ñïåöèô³÷íå 
ÿâèùå çàïàõó çà äîïîìîãîþ ëåêñè÷íèõ îäèíèöü. 

²íøå ïîëîæåííÿ, ùî ïðèâåðòàº óâàãó, — öå äåô³öèòí³ñòü âñåá³÷-
íîãî âèâ÷åííÿ îëüôàêòîðíî¿ ëåêñèêè, ³, ïåðø çà âñå, ÿê ñåìàíòè÷íî¿ 
êàòåãîð³¿. Ãîëîâíà ïðè÷èíà òàêîãî ñòàíó äîñë³äæåíîñò³ ñë³â ³ç ñåìîþ 
çàïàõó, çà ì³ðêóâàííÿìè Õ. Ä. Ð³íä³ñáàõåðà, ïîëÿãàº â òîìó, ùî ñàìå 
ìîâà º ãîëîâíîþ ïåðåøêîäîþ äëÿ êóëüòóðíî-åñòåòè÷íî¿ ³íòåãðàö³¿ òà 
îö³íêè îëüôàêòîðíî¿ ³íôîðìàö³¿: «õî÷à ëþäèíà ìîæå ðîçï³çíàâàòè 
ñîòí³ òèñÿ÷ ð³çíîìàí³òíèõ çàïàõ³â, ïîä³áíî äî çîðó òà ñëóõó, çäàºòüñÿ, 
íå ³ñíóº êëàñèô³êàö³é çàïàõó, òàêèõ ÿê ÷èñëåíí³ êëàñèô³êàö³¿ êîëüî-
ðó» (Ð³íä³ñáàõåð, 2000: 581–582). 

Âèâ÷àþ÷è òå, ÿê çàïàõè íîì³íóþòüñÿ, Õ. Ä. Ð³íä³ñáàõåð âèä³ëÿº 
òðè ìîäåë³ ìîâè: äåêîíñòðóêòèâ³ñòñüêó, äèñêóðñèâíó òà ³íôåðåíö³éíó 
(Ð³íä³ñáàõåð, 2000: 585–586). Í. Ë. Çèõîâñüêà ó ìîíîãðàô³¿ «Îëüôàê-
òîðíà ïîåòèêà: çàïàõè â õóäîæí³é ë³òåðàòóð³» (2011) ðîçãëÿäàº ñàìå 
äåêîíñòðóêòèâ³ñòñüêó ìîäåëü, ÿêà ââàæàºòüñÿ íàéá³ëüø ñêëàäíîþ; 
äîñë³äíèöÿ ïîÿñíþº, ùî ¿¿ ñóòí³ñòü ïîëÿãàº ó «ïîíÿò³éíîìó íàêëà-
äåíí³» îäí³º¿ ñèñòåìè îïèñó íà ³íøó. Óñ³ ö³ ìîäåë³ ðåàë³çóþòüñÿ çà 
äîïîìîãîþ ìåòîí³ì³¿ òà ìåòàôîðè. Çàóâàæèìî, ùî ïåðøå ïîíÿòòÿ 
âæèâàºòüñÿ äëÿ îö³ííî¿ äóìêè ùîäî òèïó çàïàõó, à äðóãå — áåçïîñå-
ðåäíüî çìàëüîâóþº öåé òèï. Ïðè öüîìó Õ. Ä. Ð³íä³ñáàõåð ³íòåðïðåòóº 
ìåòîí³ì³þ òà ìåòàôîðó ÿê «ïåðåíåñåííÿ, íàêëàäåííÿ, ïåðåêëàä ³ ôîð-
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ìóâàííÿ àíàëîã³é», ùî âèêîðèñòîâóþòüñÿ äëÿ äåñêðèïö³¿ îëüôàêòîð-
íî¿ ëåêñèêè åêñïðåñèâíî é âèðàçíî (Ð³íä³ñáàõåð, 2010: 585). Äî òîãî 
æ ðåçóëüòàòè åêñïåðèìåíòàëüíèõ äîñë³äæåíü ïîêàçàëè, ùî çàïàõè º 
íåâåðáàëüíèìè äèôóçíèìè âðàæåííÿìè, ùî ìàþòü ñõèëüí³ñòü äî ñè-
íåñòåç³¿ (Çèõîâñüêà, 2015: 217), à òîìó âîíè âåðáàë³çóþòüñÿ ó ìîâ³ íå 
ïðÿìî, à ïîá³÷íî, òîáòî çà äîïîìîãîþ ìåòàôîðè÷íîãî ïåðåíåñåííÿ. 
²ìîâ³ðíî, ïåðåäàþ÷è îëüôàêòîðí³ îáðàçè, ìèòåöü êåðóºòüñÿ ³íäèâ³-
äóàëüíèìè àñîö³àö³ÿìè, àíàëîã³ÿìè, ÿê ðåçóëüòàò, ÷èòà÷ îòðèìóº íå 
îá’ºêòèâíó ³íôîðìàö³þ, à ñóá’ºêòèâíó ³íòåðïðåòàö³þ ïðî çàïàõ. 

Ìåòîþ äîñë³äæåííÿ º àíàë³ç ãåíäåðíî¿ ³íòåðïðåòàö³¿ àâòîðîì/àâ-
òîðêîþ çàïàõó ïðè çîáðàæåíí³ ÿâèù ïðèðîäè ó ôðàíöóçüê³é õóäîæ-
í³é ë³òåðàòóð³ ê³íöÿ Õ²Õ — ïåðøî¿ ïîëîâèíè ÕÕ ñòîë³òòÿ. Äëÿ äîñÿã-
íåííÿ ïîñòàâëåíî¿ ìåòè áóëî âèçíà÷åíî òàê³ çàâäàííÿ: 

– çä³éñíèòè àíàë³ç ãåíäåðíèõ ðåïðåçåíòàö³é çàïàõó â õóäîæí³õ 
òâîðàõ ôðàíöóçüêî¿ ë³òåðàòóðè ê³íöÿ Õ²Õ — ïåðøî¿ ïîëîâèíè ÕÕ 
ñòîë³òòÿ; 

– âèÿâèòè ëåêñèêî-ñòèë³ñòè÷í³ òà ìîðôîëîã³÷í³ îñîáëèâîñò³ ³í-
òåðïðåòàö³¿ çàïàõó ó ãåíäåðíîìó àñïåêò³. 

Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ º àâòåíòè÷í³ ïðîçîâ³ òâîðè ôðàíöóçüêî¿ 
õóäîæíüî¿ ë³òåðàòóðè ê³íöÿ Õ²Õ — ïåðøî¿ ïîëîâèíè ÕÕ ñòîë³òòÿ (12 
ïèñüìåííèê³â (21 òâ³ð), 7 ïèñüìåííèöü (9 òâîð³â), 34 ì³í³ìàëüíèõ ïåé-
çàæíèõ êîíòåêñòà). Ìåòà òà çàâäàííÿ äîñë³äæåííÿ îáóìîâèëè çàñòîñó-
âàííÿ òàêèõ ìåòîä³â äîñë³äæåííÿ: êîíòðàñòèâíîãî àíàë³çó â³äïîâ³äíî äî 
ç³ñòàâíîãî ðàêóðñó äîñë³äæåííÿ; êîíòåêñòóàëüíîãî é îïèñîâîãî (ïðèéî-
ìó ³íòåðïðåòàö³¿ êîíòåêñòó), âèêîðèñòàíèõ äëÿ âèÿâëåííÿ ³ ïîÿñíåí-
íÿ ñåìàíòè÷íèõ çíà÷åíü ñë³â, ñëîâîñïîëó÷åíü, ôðàãìåíò³â ðå÷åíü íà 
ïîçíà÷åííÿ çàïàõó â ìåæàõ ïåéçàæíèõ îïèñ³â; ñòðóêòóðíîãî àíàë³çó, 
çà äîïîìîãîþ ÿêîãî áóëî âèçíà÷åíî íàéá³ëüø øèðîêî çàñòîñîâàí³ 
ñïîñîáè ñëîâîòâîðåííÿ ëåêñè÷íèõ îäèíèöü, ùî ïåðåäàþòü çàïàõî-
â³ä÷óòòÿ, òà ñèñòåìàòèçîâàíî âèîêðåìëåí³ ôðàãìåíòè ³ëþñòðàòèâíîãî 
ìàòåð³àëó (çà àñïåêòîì äîñë³äæåííÿ (çàïàõ) ³ ñòàòåâîþ ïðèíàëåæí³ñ-
òþ ïèñüìåííèê³â); ëåêñèêî-ñòèë³ñòè÷íîãî àíàë³çó, âèêîðèñòàíîãî äëÿ 
ïîÿñíåííÿ îñîáëèâîñòåé âåðáàë³çàö³¿ çàïàõó ìàéñòðàìè õóäîæíüîãî 
ñëîâà; ïðèéîì ê³ëüê³ñíîãî àíàë³çó — äëÿ óíàî÷íåííÿ ðåçóëüòàò³â ïðàö³. 

Ðåçóëüòàòè òà äèñêóñ³ÿ. Ó õîä³ àíàë³çó ôðàíöóçüêèõ õóäîæí³õ òâî-
ð³â áóëî âèîêðåìëåíî 27 ôðàãìåíò³â òåêñòó ³ç ÷îëîâ³÷îãî ìîâëåííÿ 
òà 7 óðèâê³â ³ç æ³íî÷îãî, ÿê³ ñòîñóþòüñÿ îïèñó îëüôàêòîðíèõ îáðàç³â 

åëåìåíò³â ïðèðîäè. Ïðîàíàë³çóºìî âèîêðåìëåí³ äåñêðèïòèâí³ ôðàã-
ìåíòè á³ëüø äåòàëüíî. Ïåðø çà âñå, âàðòî â³äçíà÷èòè òåíäåíö³þ äî 
çìàëþâàííÿ àðîìàòó êâ³ò³â ó õóäîæíüîìó ìîâëåíí³ ïèñüìåííèêàìè/
ïèñüìåííèöÿìè, çîêðåìà: 

– Comme ils étaient en fleurs, ces arbres, leur parfum violent et doux 
emplissait la nuit (Maupassant de G. «Les Conts Divers»). 

– Îñê³ëüêè äåðåâà ðîçöâ³ëè, ¿õ ñèëüíèé ³ ñîëîäêèé àðîìàò íàïîâíþâàâ 
í³÷ (Ã. äå Ìîïàññàí «Îïîâ³äàííÿ»). 

Ïîïðè íåçíà÷íó ê³ëüê³ñòü îïèñîâèõ ôðàãìåíò³â çàïàõó, âèä³ëå-
íèõ äëÿ ç³ñòàâëåííÿ, ÷îëîâ³÷³ ôðàãìåíòè âåðáàë³çàö³¿ îëüôàêòîðíî¿ 
³íôîðìàö³¿ âñå æ âèÿâèëèñü á³ëüø ÿñêðàâèìè ³ ïîêàçîâèìè, òîä³ ÿê 
æ³íêè êîíêðåòíî íîì³íóâàëè çàïàõ çà éîãî äæåðåëîì àáî ëàêîí³÷íî 
õàðàêòåðèçóâàëè. Íàïðèêëàä: 

– Le doux parfum de leur épanouissement se mêle aux grasses senteurs 
des étables ouvertes et aux vapeurs du fumier qui fermente (Maupassant de G. 
«Les Conts Divers»). 

– Ñîëîäêèé àðîìàò ¿õíîãî öâ³òó òàíóâ ó ùåäðèõ çàïàõàõ â³äêðèòîãî 
õë³âó òà âèïàðàõ ãíîþ, ùî áðîäèâ (Ã. äå Ìîïàññàí «Îïîâ³äàííÿ»). 

– Et les sapinières! Peu profondes, elles, et peu mystérieuses, je les aime 
pour leur odeur… (Colette «Claudine à l’École»). 

– ² ÿëèö³! Íå òàê³ ãóñò³ âîíè é ìåíø òàºìíè÷³, ëþáëþ ¿õ çà àðîìàò…
(Êîëåòò «Êëîä³íà ó øêîë³») 

Ó ïåðøîìó ïðèêëàä³ Ã³ äå Ìîïàññàí çàñòîñîâóº åï³òåòè «le doux 
parfum», «grasses senteurs» òà ìåòàôîðó «se mêle», ÿê³ êîíòðàñòíî é ðå-
àë³ñòè÷íî â³äòâîðþþòü ïàõîù³ êâ³òó÷èõ ðîñëèí ³ çàïàõè ïðîäóêò³â 
æèòòºä³ÿëüíîñò³ òâàðèí. Ó äðóãîìó ôðàãìåíò³ ôðàíöóçüêà ìèñòêèíÿ 
Êîëåòò ëèøå âèêîðèñòîâóº ëåêñåìó «odeur» (ïàõîù³, àðîìàò), ùî âè-
ðàæàº ïðèºìíèé çàïàõ äåðåâ ÿë³âöþ. 

²íøà àâòîðêà, Æîðæ Ñàíä, òåæ äîñèòü ëàêîí³÷íî âåðáàë³çóº çàïàõ 
êâ³ò³â çà äîïîìîãîþ åï³òåòó. Ðîçãëÿíåìî ïðèêëàä: 

– Ce n’est pas seulement le puissant et le riche qui ont le droit de fouler ses 
marges fleuries et de respirer ses sauvages parfums (Sand G. «Consuelo»). 

– Íå ò³ëüêè ìîæíîâëàäí³ òà áàãàò³ ìàþòü ïðàâî òîïòàòè ¿õ óêâ³ò-
÷àí³ óçá³÷÷ÿ òà âäèõàòè ¿õ äèê³ ïàõîù³ (Æ. Ñàíä «Êîíñóåëî»). 

Òàê, åï³òåò «respirer ses sauvages parfums» (âäèõàòè ¿õ äèê³ ïàõîù³) íå 
íàäàº ÷³òêèõ õàðàêòåðèñòèê, îñê³ëüêè ïðèêìåòíèê «sauvage» (äèêèé) 
âèêîðèñòîâóºòüñÿ, ÿê ïðàâèëî, äëÿ îïèñó òâàðèí, ¿õ ïîâåä³íêè àáî 
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âêàçóº íà ëþäñüê³ âàäè âèõîâàííÿ ÷è ðîçâèòêó; ùîäî õàðàêòåðèñòèêè 
îëüôàêòîðíî¿ ³íôîðìàö³¿, öåé åï³òåò, â³ðîã³äíî, àêöåíòóº óí³êàëüí³, 
íåïåðåñ³÷í³ ÿêîñò³ çàïàõó. 

Íàñòóïíèé ïðèêëàä: 
– La famille, éparse, jouit de la douceur et des parfums de la soirée; le 

soleil couchant dore les vitres, et le bruit de la fabrique se mêle au bruit de la 
ferme (Sand G. «Indiana»). 

– Ðîäèíà ïîð³çíî íàñîëîäæóºòüñÿ í³æí³ñòþ òà àðîìàòàìè âå÷îðà; 
ñîíöå, ùî ñ³äàº çà îáð³é, çîëîòèòü â³êíà, à øóì ôàáðèêè ðîçòàº ó çâóêàõ 
ôåðìè (Æ. Ñàíä «²íä³àíà»). 

Ó ïîäàíîìó âèùå ðå÷åíí³ ïèñüìåííèöÿ çìàëüîâóº çàõ³ä ñîíöÿ, 
ïîºäíóþ÷è äåñêðèïö³¿ êîëüîðó («le soleil couchant dore les vitres» — ñîí-
öå, ùî ñ³äàº çà îáð³é, çîëîòèòü â³êíà), çâóê³â («le bruit de la fabrique se 
mêle au bruit de la ferme» — øóì ôàáðèêè ðîçòàº ó çâóêàõ ôåðìè) òà çà-
ïàõó («jouit de la douceur et des parfums de la soirée» — íàñîëîäæóºòüñÿ 
í³æí³ñòþ òà àðîìàòàìè âå÷îðà). Ôàêòè÷íî àâòîðêà ïîá³æíî çãàäóº 
ïðî çàïàõ, äîáèðàþ÷è äîñèòü àáñòðàêòíó õàðàêòåðèñòèêó («parfums» — 
ïàõîù³), ïðîòå â³äòâîðåíèé ïåéçàæ º äîñèòü ðåàë³ñòè÷íèì. 

Äåñêðèïòèâí³ ôðàãìåíòè îëüôàêòîð³þ ïðèðîäè, â³ä³áðàíí³ ³ç õó-
äîæí³õ òâîð³â ÷îëîâ³ê³â, âèÿâèëèñü á³ëüø ³íôîðìàòèâíèìè òà ðåïðå-
çåíòàòèâíèìè, çîêðåìà: 

– Ils traversaient des résédas qui leur montaient jusqu’aux genoux comme 
un vrai parfum. À côté d’eux était un champ d’héliotropes, d’une haleine si 
douce de vanille, qu’elle donnait au vent comme une caresse de velours. […] 
Les lis leur offraient un refuge de candeur au milieu de la sollicitation ardente 
des chèvrefeuilles suaves, des violettes musquées, des verveines exhalant 
l’odeur fraîche d’un baiser, des tubéreuses soufflant la pâmoison d’une volupté 
mortelle... Et les jacinthes et les tubéreuses se mouraient dans leur parfum... 
(Zola É. «La Faute de L’abbé Mauret»). 

– Âîíè ïðîõîäèëè ÷åðåç ðåçåäó, ÿêà, çäàâàëîñü, ä³ñòàâàëà äî ¿õ êîë³í 
ñïðàâæí³ì àðîìàòîì. Ïîáëèçó çíàõîäèëîñü ïîëå ãåë³îòðîï³â ç òàêèì 
ñîëîäêèì äèõàííÿì âàí³ë³, ùî ïîäèõ â³òðó áóâ ïîä³áíèé äî îêñàìèòó. 
[…] Íà¿âí³ ë³ëå¿ çàïðîïîíóâàëè ¿ì ïðèõèñòîê â³ä ïàëêîãî ïîòÿãó í³æíî 
ïàõíó÷èõ êàïðèôîë³é, ìóñêóñíèõ ô³àëîê, âåðáåíè, êîòðà äèõàëà ñâ³æèì 
àðîìàòîì ïîö³ëóíêà, òóáåðîçè, ùî âèäèõàëà íóäó ïåðåäñìåðòíî¿ íàñî-
ëîäè… ² ã³àöèíòè, ³ òóáåðîçè âìèðàëè ó ñâî¿õ àðîìàòàõ… (Å. Çîëÿ «Ïðî-
âèíà àáàòà Ìîðé»). 

Åì³ëü Çîëÿ âèÿâèâñÿ ìàéñòðîì âåðáàë³çàö³¿ çàïàõó êâ³ò³â. Âèùåïî-
äàíèé ôðàãìåíò àêóìóëþº ÿñêðàâ³ òà ðåàë³ñòè÷í³ îëüôàêòîðí³ îáðàçè 
÷åðåç ïåðåë³ê ³ õàðàêòåðèñòèêè ð³çíîìàí³òíèõ êâ³ò³â: «des résédas» — 
ðåçåäà, «des violettes musquées» — ìóñêóñí³ ô³àëêè, «des verveines» — 
âåðáåíà, «des tubéreuses» — êâ³òêè òóáåðîçè, «les jacinthes» — ã³àöèíòè. 
²íòåðïðåòàö³ÿ ïàõîù³â ðîñëèí áàãàòà äåòàëÿìè òà íþàíñàìè, ÿê³ ïå-
ðåäàí³ çà äîïîìîãîþ òàêèõ ñòèë³ñòè÷íèõ çàñîá³â: 

1. ïîð³âíÿííÿ: «des résédas qui leur montaient jusqu’aux genoux comme 
un vrai parfum» (ðåçåäó, ÿêà, çäàâàëîñü, ä³ñòàâàëà äî ¿õ êîë³í ñïðàâæí³ì 
àðîìàòîì), «À côté d’eux était un champ d’héliotropes … qu’elle donnait au 
vent comme une caresse de velours» (ïîäèõ â³òðó áóâ ïîä³áíèé äî îêñà-
ìèòó); 

2. åï³òåò³â: «d’une haleine si douce de vanille» (ç òàêèì ñîëîäêèì äè-
õàííÿì âàí³ë³), «des violettes musquées» (ìóñêóñí³ ô³àëêè), «la pâmoison 
d’une volupté mortelle» (íóäà ïåðåäñìåðòíî¿ íàñîëîäè), «des chèvrefeuilles 
suaves» (í³æíîïàõíó÷³ êàïðèôîë³¿); 

3. ìåòàôîð: «les jacinthes et les tubéreuses se mouraient dans leur par-
fum» (ã³àöèíòè ³ òóáåðîçè âìèðàëè ó ñâî¿õ àðîìàòàõ [³ìîâ³ðíî, çà äî-
ïîìîãîþ ö³º¿ ìåòàôîðè ïèñüìåííèê ³íòåðïðåòóº íàäçâè÷àéíó íàñè-
÷åí³ñòü àðîìàò³â êâ³ò³â. — Í. Â.]), «des verveines exhalant l’odeur fraîche 
d’un baiser» (âåðáåíà, êîòðà äèõàëà ñâ³æèì àðîìàòîì ïîö³ëóíêà), «des 
tubéreuses soufflant la pâmoison d’une volupté mortelle» (òóáåðîçà, ùî âè-
äèõàëà íóäó ïåðåäñìåðòíî¿ íàñîëîäè). 

Íàñòóïíèé ïðèêëàä: 
–...c’était vers la fin de mai et des odeurs délicieuses voltigeaient, péné-

traient dans les wagons... Les orangers et les citronniers en fleurs, exhalant 
dans le ciel tranquille leurs parfums sucrés, si doux, si forts, si troublants, les 
mêlaient au souffle des roses poussées partout. […] Elles emplissent le pays de 
leur arôme puissant et léger, elles font de l’air une friandise, quelque chose de 
plus savoureux que le vin et d’enivrant comme lui (Maupassant de G. «Idylle») 

– Öå áóëî íàïðèê³íö³ òðàâíÿ ³ ñìà÷í³ ïàõîù³ ñïîâíþâàëè ïîâ³òðÿ, 
ïðîíèêàëè ó âàãîíè… Äåðåâà ïîìàðàí÷³â ³ ëèìîí³â, äèõàþ÷³ ó ñïîê³éíå 
íåáî ñâî¿ìè ñîëîäêèìè ïàõîùàìè, òàêèìè òåïëèìè, òàêèìè íàñè÷åíè-
ìè, òàêèìè õâèëþþ÷èìè, ïîºäíóâàëèñÿ ³ç ïîäèõîì òðîÿíä, ÿêèìè ïàõëî 
íàâêðóãè. […] Âîíè íàïîâíþâàëè ì³ñöåâ³ñòü ñâî¿ìè ñèëüíèìè ³ ñëàáêèìè 
àðîìàòàìè, âîíè ðîáèëè ïîâ³òðÿ ñîëîäêèì, ÿê ùîñü á³ëüø ï³êàíòíå, í³æ 
âèíî, ³ òàêå æ ï’ÿíêå (Ã. äå Ìîïàññàí «²äèë³ÿ»). 
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Ã³ äå Ìîïàññàí òàêîæ âäàºòüñÿ äî íèçêè çàñîá³â åêñïðåñèâíîñò³ ï³ä 
÷àñ îïèñó çàïàõ³â ðîñëèí, çîêðåìà: åï³òåò³â («des odeurs délicieuses» — 
ñìà÷í³ ïàõîù³; «de leur arôme puissant et léger» — ñâî¿ìè ñèëüíèìè ³ 
ñëàáêèìè àðîìàòàìè; leurs parfums sucrés — ñâî¿ìè ñîëîäêèìè ïàõî-
ùàìè); ìåòàôîð («Elles emplissent le pays de leur arôme puissant et léger, 
elles font de l’air une friandise» — âîíè íàïîâíþâàëè ì³ñöåâ³ñòü ñâî¿-
ìè ñèëüíèìè ³ ñëàáêèìè àðîìàòàìè, âîíè ðîáèëè ïîâ³òðÿ ñîëîä-
êèì; «Les orangers et les citronniers en fleurs, exhalant dans le ciel tranquille 
leurs parfums sucrés» — äåðåâà ïîìàðàí÷³â ³ ëèìîí³â, äèõàþ÷³ ó ñïî-
ê³éíå íåáî ñâî¿ìè ñîëîäêèìè ïàõîùàìè; «les mêlaient au souffle des 
roses poussées partout» — âîíè ïîºäíóâàëèñÿ ³ç ïîäèõîì òðîÿíä, ÿêèìè 
ïàõëî íàâêðóãè); ïîð³âíÿííÿ («quelque chose de plus savoureux que le vin 
et d’enivrant comme lui» — ÿê ùîñü á³ëüø ï³êàíòíå, í³æ âèíî, ³ òàêå æ 
ï’ÿíêå). Êð³ì òîãî, ìèòåöü âæèâàº ëåêñè÷í³ ïîâòîðè ïðèñë³âíèêà ó 
ïîºäíàíí³ ³ç ïðèêìåòíèêîì («si doux, si forts, si troublants» — òàêèìè 
òåïëèìè, òàêèìè íàñè÷åíèìè, òàêèìè õâèëþþ÷èìè), ùî ïåâíîþ ì³-
ðîþ ðèòì³çóº îïèñ òà íàäàº éîìó äîäàòêîâî¿ âèðàçíîñò³. 

²íøèé âèäàòíèé ë³òåðàòîð, Ìàðñåëü Ïðóñò, ó ðîìàí³ «Ó ñòîðîíó 
Ñâàííà» çàïàõ ë³ëåé ïåðåäàº òàê: 

– …c’est au côté de Méséglise que je dois de rester seul en extase à respirer, 
à travers le bruit de la pluie qui tombe, l’odeur d’invisibles et persistants lilas 
 (Proust M. «Du côté de chez Swann»). 

– …öå ïîáëèçó Ìåçåãë³çè, äå ÿ ìàþ çàëèøèòèñÿ ñàì ó çàõâàò³ âäè-
õàòè, êð³çü øóì ïàäàþ÷îãî äîùó, íåâèäèì³ òà ñò³éê³ àðîìàòè ë³ëåé 
(Ì. Ïðóñò «Ó ñòîðîíó Ñâàííà»). 

Äîñèòü ëàêîí³÷í³ òà íå÷³òê³ îëüôàêòîðí³ õàðàêòåðèñòèêè, ðåàë³-
çîâàí³ çà äîïîìîãîþ åï³òåò³â «l’odeur d’invisibles et persistants lilas» (íå-
âèäèì³ òà ñò³éê³ àðîìàòè ë³ëåé), íå íàâ’ÿçóþòü ÷èòà÷åâ³ àâòîðñüêèõ 
àñîö³àö³é, íàòîì³ñòü — äàþòü ìîæëèâ³ñòü ³íòåðïðåòóâàòè çîáðàæåí³ 
çàïàõè ïî-ñâîºìó, ³íäèâ³äóàëüíî. 

Íàñòóïíèé ïðèêëàä: 
– Quelle nuit! L’odeur des écorces et des résines surchauffées, l’odeur des 

arbres centenaires, vigoureux et musqués comme des bêtes, avait détruit tous les 
parfums plus fragiles composés par la délicate alchimie du jour, et flottait seule à 
présent, dans l’ombre complice, s’y déroulait lentement, pesamment, ainsi qu’un 
épais brouillard, qui avait la tiédeur des choses vivantes, laissait sous la langue 
un goût de sueur ou de sang (Bernanos G. «Nouvelle histoire de Mouchette»). 

– ßêà í³÷! Çàïàõ ï³ä³ãð³òî¿ êîðè òà ñìîëè, çàïàõ ñòîë³òí³õ äåðåâ, 
ì³öíèé ³ ìóñêóñíèé, íà÷å â³ä õóäîáè, çðóéíóâàâ óñ³ ñëàáê³ ïàõîù³, ñêëàäå-
í³ äåë³êàòíîþ àëõ³ì³ºþ äíÿ, ³ îäèí ëèøå â³ä÷óâàâñÿ çàðàç ó çìîâíèöüêèõ 
ñóò³íêàõ, ç ÿêèõ ðîçõîäèâñÿ ïîâîë³, òÿæêî, ïîä³áíî äî ãóñòîãî òóìàíó, 
ùî ìàâ òåïëîòó æèâèõ ðå÷åé, ³ çàëèøàâ ïðèñìàê ïîòó ÷è êðîâ³ (Æ. Áåð-
íîíîñ «Íîâà ³ñòîð³ÿ Ìþøåò»). 

Æîðæ Áåðíàíîñ îñîáëèâî ìàéñòåðíî âåðáàë³çîâóº í³÷í³ àðî-
ìàòè. Òàê, íà ïî÷àòêó äåñêðèïòèâíîãî ôðàãìåíòó ïèñüìåííèê âè-
êîðèñòîâóº íîì³íàòèâíó êîíñòðóêö³þ «Quelle nuit!» (ßêà í³÷!), ÿêà 
ïåðåäàº àâòîðñüêèé çàõâàò, çäèâóâàííÿ, çàõîïëåííÿ; äàë³ â³í áåçïî-
ñåðåäíüî íîì³íóº çàïàõè çà ¿õ äæåðåëîì: «L’odeur des écorces et des 
résines surchauffées, l’odeur des arbres centenaires» (çàïàõ ï³ä³ãð³òî¿ êîðè 
òà ñìîëè, çàïàõ ñòîë³òí³õ äåðåâ); ïîò³ì ìèòåöü âäàºòüñÿ äî ñêëàäíî¿ 
êîìá³íàö³¿ àñîö³àö³é çàïàõó ³ç òóìàíîì, çàâäÿêè ÿê³é «âèìàëüîâó-
ºòüñÿ» óí³êàëüíèé, ñêëàäíèé äëÿ îñÿãíåííÿ òà, â³äïîâ³äíî, îïèñó 
îëüôàêòîðíèé îáðàç. Âëàñíå Æ. Áåðíàíîñ çàñòîñîâóº: åï³òåòè òà 
ïîð³âíÿííÿ («vigoureux et musqués comme des bêtes» — ì³öíèé ³ ìóñ-
êóñíèé, íà÷å â³ä õóäîáè); ìåòàôîðè òà åï³òåòè («avait détruit tous les 
parfums plus fragiles composés par la délicate alchimie du jour» — çðóé-
íóâàâ óñ³ ñëàáê³ ïàõîù³, ñêëàäåí³ äåë³êàòíîþ àëõ³ì³ºþ äíÿ), ìåòà-
ôîðè òà ïîð³âíÿííÿ («déroulait lentement, pesamment, ainsi qu’un épais 
brouillard» — ðîçõîäèâñÿ ïîâîë³, òÿæêî, ïîä³áíî äî ãóñòîãî òóìàíó). 
Îñòàííÿ ÷àñòèíà ñêëàäíî¿ ñèíòàêñè÷íî¿ êîíñòðóêö³¿ — ìåòàôîðà: 
«laissait sous la langue un goût de sueur ou de sang» (çàëèøàâ ïðèñìàê 
ïîòó ÷è êðîâ³) — àïåëþº âæå äî àñîö³àö³é ³ç öàðèíè ñìàêó, à òîìó º 
ñèíåêòè÷íîþ. 

²íø³ âèïàäêè çàñòîñóâàííÿ ñèíåêòè÷íî¿ ìåòàôîðè öå ñëîâîñïîëó-
÷åííÿ «les odeurs chaudes» (òåïë³ çàïàõè), ÷àñòèíà ðå÷åííÿ«l’air avait 
une douceur délicieuse» (ïîâ³òðÿ áóëî íàñè÷åíå ñîëîäêèì ñìà÷íèì çàïà-
õîì): â ïåðøîìó ïðèêëàä³ â³äáóâàºòüñÿ ïåðåíåñåííÿ õàðàêòåðèñòèêè 
òåìïåðàòóðè äî öàðèíè íþõó, à â äðóãîìó — ãàñòðîíîì³÷í³ ÿêîñò³ ç³-
ñòàâëÿþòüñÿ ³ç çàïàõîì. 

Ðîçãëÿíåìî ùå ïðèêëàä: 
–...elle écoutait les parfums... ils lui jouaient une musique étrange de 

senteurs... (Zola É. «La Faute de L’abbé Mauret»). 
– …âîíà ñëóõàëè ïàõîù³… âîíè ¿é ãðàëè äèâíó ìóçèêó çàïàõ³â… 

(Å. Çîëÿ «Ïðîâèíà àáàòà Ìîðé»). 
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Ïîäàíèé óðèâîê º ïîêàçîâèì ùîäî âèêîðèñòàííÿ ñèíåêòè÷-
íèõ ìåòàôîð, â ÿêèõ çàïàõ âåðáàë³çîâàíî çàâäÿêè ïåðåíåñåííþ õà-
ðàêòåðèñòèê çâóêó ó ñèòóàö³þ, ùî ñòîñóºòüñÿ ñïðèéíÿòòÿ çàïàõ³â: 
«... elle écoutait les parfums...» (âîíà ñëóõàëà ïàõîù³) òà «ils lui jouaient 
une musique étrange de senteurs…» (âîíè ¿é ãðàëè äèâíó ìóçèêó çàïàõ³â). 
Êð³ì òîãî, ìåòàôîðà «une musique étrange de senteurs» ñòâîðþº óí³êàëü-
íèé îëüôàêòîðíèé îáðàç, îäíàê äåùî àáñòðàêòíèé, îñê³ëüêè ñêëàäíî 
çäîãàäàòèñÿ, ïðî ÿê³ ñàìå çàïàõè éäåòüñÿ. 

Íàñòóïíèé ïðèêëàä: 
– La forêt, presque dépouillée, était humide comme une salle de bains. 

Quand on entrait dedans, sous les grands arbres fouettés par les grains, une 
odeur moisie, une buée d’eau tombée, d’herbes trempées, de terre mouillée, 
vous enveloppait... (Maupassant de G. «Clair de lune»). 

– Ë³ñ, ìàéæå áåç ëèñòÿ, áóâ âîëîãèé, ÿê âàííà ê³ìíàòà. Êîëè âè âõî-
äèëè òóäè, ï³ä âåëèê³ äåðåâà, ùî ñ³êëè ïëîäàìè, âîëîãèé çàïàõ, ïàð â³ä ïà-
äàþ÷î¿ âîäè, ìîêð³ ðîñëèíè, âîãêà çåìëÿ îãîðòàëè âàñ… (Ã. äå Ìîïàññàí 
«Ì³ñÿ÷íå ñâ³òëî»). 

Ëåêñè÷íà îäèíèöÿ «une odeur moisie» (âîëîãèé çàïàõ) âèðàæåíà 
øëÿõîì ñèíåêòè÷íî¿ ìåòàôîðè, ùî ðåàë³çóºòüñÿ ÷åðåç ïåðåíåñåííÿ 
òàêòèëüíèõ õàðàêòåðèñòèê äî öàðèíè çàïàõó. Òàêà àâòîðñüêà àñîö³àö³ÿ 
ùîäî çìàëüîâàíîãî îëüôàêòîðíîãî îáðàçó âåðáàë³çóº çíàéîìèé ÷èòà-
÷åâ³ çàïàõ ë³ñó. 

Ó ïîïåðåäí³õ ïóáë³êàö³ÿõ ìè çâåðòàëèñÿ äî àíàë³çó êîë³ðíî¿ ëåê-
ñèêè (Ìèì÷åíêî, 2014b) òà çâóêîïîçíà÷åíü (Ìèì÷åíêî, 2014a), ùî ó 
ïîð³âíÿíí³ ³ç îëüôàêòîðíèì àñïåêòîì ïðåäñòàâëåí³ á³ëüøîþ ê³ëüê³ñ-
òþ ³ëþñòðàòèâíîãî ìàòåð³àëó. Öå ï³äòâåðäæóº òåçó ïðî òå, ùî ç³ð ³ ñëóõ 
íàäàþòü ëåâîâó ÷àñòêó ³íôîðìàö³¿ ïðî îá’ºêòèâíó ðåàëüí³ñòü, à íþõ 
º äåùî äðóãîðÿäíèì, ïðîòå éîãî çíà÷èì³ñòü äëÿ ëþäèíè íå í³âåëþ-
ºòüñÿ, àäæå çà óìîâè ô³çè÷íî¿ íåñïðîìîæíîñò³ àáî ïðîáëåì ñïðèé-
íÿòòÿ òà ðîçð³çíåííÿ çàïàõ³â â îñîáèñòîñò³ ôîðìóºòüñÿ íåïîâíîö³ííå, 
íåîá’ºêòèâíå óÿâëåííÿ ïðî îá’ºêò àáî ïðåäìåò, ùî áà÷èòüñÿ, îñìèñ-
ëþºòüñÿ ÷è âèâ÷àºòüñÿ. 

Âèñíîâêè. Ó ñåð³¿ ïóáë³êàö³é, ïðèñâÿ÷åíèõ ³íòåðïðåòàö³¿ ôåíîìå-
í³â ïðèðîäè êð³çü «ïðèçìó» ïåðöåïö³¿ ëþäèíè, ìè âæå äîñë³äèëè íþ-
àíñè êîëüîðî- òà çâóêîïîçíà÷åíü, àíàë³çóþ÷è ôàêòîëîã³÷íèé ìàòåð³àë 
ñëîâ’ÿí (óêðà¿íñüêèõ ³ ðîñ³éñüêèõ) ³ ãåðìàíö³â (àíãë³éñüêèõ ³ àìåðè-
êàíñüêèõ ìèòö³â/ìèñòêèíü) ê³íöÿ Õ²Õ — ïåðøî¿ ïîëîâèíè ÕÕ ñòî-

ë³òòÿ. Ïðåäñòàâëåíà ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà ë³íãâ³ñòè÷í³é ïðîáëåì³ çàïà-
õó, ùî âèêëèêàº íåàáèÿêèé ³íòåðåñ ó äîñë³äíèê³â, ÷îìó ñïðèÿº ¿¿ ñòàí 
÷àñòêîâî¿ ðîçðîáëåíîñò³. Ðåçþìóþ÷è ïîïåðåäí³ ðîáîòè, çàçíà÷èìî: 
ñâ³òîáà÷åííÿ ñëîâ’ÿíñüêèõ àâòîð³â/àâòîðîê íåðîçä³ëüíî ïîâ’ÿçàíå ç³ 
ñâ³òîì ïðèðîäè, â³äïîâ³äíî ¿õí³ òåêñòè àêóìóëþþòü ö³íí³ äàí³ ùîäî 
³íòåðïðåòàö³¿ êîëüîð³â, çâóê³â ³ çàïàõ³â; ãåðìàíñüê³ ïèñüìåííèêè/
ïèñüìåííèö³ ìåíøîþ ì³ðîþ ôîêóñóþòüñÿ íà ðåïðåçåíòàö³¿ çàçíà÷å-
íèõ àñïåêò³â ó ñâî¿õ òâîðàõ. Ùîäî ðîìàíö³â (ôðàíöóç³â), çàóâàæèìî: 
ïîä³áíî äî ãåðìàíö³â, ïðîñë³äêîâóºòüñÿ òåíäåíö³ÿ äî ³íòåðïðåòàö³¿ 
êîëüîðó, çâóêó, çàïàõó ïîá³æíî; âñå æ îëüôàêòîðíà ³íôîðìàö³ÿ ã³äíî 
ïðåäñòàâëåíà ó ë³òåðàòóðíèõ òâîðàõ öüîãî ïåð³îäó (ïîð³âíÿíî ³ç êî-
ë³ðíîþ ëåêñèêîþ òà ëåêñè÷íèìè îäèíèöÿìè, ÿê³ íîì³íóþòü çâóêè), 
ùî ñâ³ä÷èòü ïðî îñîáëèâèé ñòàòóñ êîíêðåòíîãî ïðîøàðêó ³íôîðìàö³¿ 
äëÿ âñ³º¿ íàö³¿. Îòæå íå äèâíî, ùî Ôðàíö³ÿ — êðà¿íà ïàðôóìåð³¿, à 
ôðàíöóçè — ñâ³òîâ³ ôàõ³âö³ ó ö³é ãàëóç³. 

Ó ðåçóëüòàò³ çä³éñíåíîãî äîñë³äæåííÿ ìè ä³éøëè äî âèñíîâêó, 
ùî ôðàíöóçüêèé îëüôàêòîð³é (ïðîàíàë³çîâàíèé íà ìàòåð³àë³ õóäîæ-
íüî¿ ë³òåðàòóðè ê³íöÿ Õ²Õ — ïåðøî¿ ïîëîâèíè ÕÕ ñòîë³òòÿ) øèðøå, 
ÿñêðàâ³øå âåðáàë³çîâàíèé ÷îëîâ³êîì, àí³æ æ³íêîþ. Äîñèòü ïîêàçî-
âèìè º ôðàãìåíòè, âèä³ëåí³ øëÿõîì ñóö³ëüíî¿ âèá³ðêè, ³ç ÷îëîâ³÷î¿ 
ïðîçè (parfum violent et doux — ñèëüíèé ³ ñîëîäêèé àðîìàò, les odeurs 
chaudes — òåïë³ çàïàõè). Âðàæàº òàêîæ, ùî æ³íî÷à ³íòåðïðåòàö³ÿ çà-
ïàõ³â ïðèðîäè âèÿâèëàñü äîñèòü «á³äíîþ», ëàêîí³÷íîþ, à ³íîä³ íàâ³òü 
«ïóíêòèðíîþ» («le parfum des rizières fleuries» — ïàõîù³ êâ³ò³â ðèñó), ùî 
ñóïåðå÷èòü çàãàëüíîìó ñòåðåîòèïíîìó óÿâëåííþ ïðî ñîö³àëüí³ ãåí-
äåðí³ ðîë³, â ÿêèõ ÷îëîâ³êîâ³ ïðèïèñóºòüñÿ ðàö³îíàëüí³ñòü, ñòðèìà-
í³ñòü, à æ³íö³ — åìîö³éí³ñòü, ïåâíà ãàðÿ÷í³ñòü. 

Äàí³ òà ñïîñòåðåæåííÿ, îòðèìàí³ â ðåçóëüòàò³ ãåíäåðíîãî ç³ñòàâ-
ëåííÿ ³íòåðïðåòàö³¿ çàïàõó, º ïåðåäóìîâîþ ïîäàëüøèõ íàóêîâèõ ðîç-
â³äîê ñåíñîðíîãî äîñâ³äó ëþäèíè. Òàê, âèâ÷åííÿ òàêòèëüíèõ òà ïðî-
ñòîðîâèõ ³íòåðïðåòàö³é ïðåäìåò³â àáî îá’ºêò³â íàâêîëèøíüîãî ñâ³òó ó 
ãåíäåðíîìó àñïåêò³, ÿê ³ çàëó÷åííÿ ôàêòîëîã³÷íîãî ìàòåð³àëó ³íøèõ 
êóëüòóð, ñòàíîâëÿòü ïåðñïåêòèâó äîñë³äæåííÿ. 
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ïðîáëåìå — îñîáåííîñòÿì ãåíäåðíîãî ñîïîñòàâëåíèÿ èíòåðïðåòàöèé 
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äåëåííûõ èç ïðîèçâåäåíèé ôðàíöóçñêîé ïðîçû. Áûë èñïîëüçîâàí êîìïëåêñ 
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Â ïðîöåññå ðàáîòû áûëî ïðîàíàëèçèðîâàíî 27 ìóæñêèõ è 7 æåíñêèõ 
ôðàãìåíòîâ, èìåþùèõ îòíîøåíèå ê îëüôàêòîðíîé èíôîðìàöèè îá îáú-
åêòàõ/ôåíîìåíàõ ïðèðîäû. Íàèáîëåå ïðîäóêòèâíûìè ñïîñîáàìè íîìè-
íàöèè çàïàõîâ îêàçàëèñü íåïîñðåäñòâåííîå îïèñàíèå èñòî÷íèêà çàïàõà, 
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âûäåëåííûõ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö ïðîäåìîíñòðèðîâàë ïîëíîñòüþ îáðàòíóþ 
òåíäåíöèþ, â êîòîðîé èìåííî ïèñàòåëü, à íå ïèñàòåëüíèöà — áîëåå ýêñ-
ïðåññèâíûé êàñàòåëüíî èíòåðïðåòàöèé çàïàõîâ ìèðà ïðèðîäû. Òàêèì 
îáðàçîì, ïðîèçâåäåíèÿ õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû — öåííûé ôàêòî-
ëîãè÷åñêèé ìàòåðèàë, êîòîðûé àêêóìóëèðóåò èíôîðìàöèþ î ïðîöåññàõ 
ïåðöåïöèè, îñîáåííîñòÿõ ìèðîâîççðåíèÿ è ãåíäåðíûõ îòëè÷èÿõ ÿçûêà/ðå÷è 
ìóæ÷èí è æåíùèí. 
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GENDER INTERPRETATION OF NATURAL 
SCENTS IN FRENCH PROSE 
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SUMMARY 
The article is dedicated to an actual linguistic problem: peculiarities of gen-

der comparison of the olfactory information interpretation based on the mate-
rial of French belles-lettres prose of the late XIX — the first half of XX century. 
The investigation aim is to analyze gender interpretations of scents by male and 
female authors, depicting nature phenomena, through paysage contexts, found 
out in French fiction. In order to achieve the aim, a complex of analytical meth-
ods has been used: contrastive, contextual, structural, descriptional, lexical, and 
stylistic as well as quantitative. 27 male and 7 female text fragments have been 
analyzed, referring to the olfactory information of objects/phenomena of nature. 
The most widespread methods of scents nomination are immediate description 
of smell source and application of stylistic devices (epithets, similes, metaphors, 
synectic metaphors etc.). 
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It has been identified that male olfactory images are more vivid, comparing 
with female ones. French authoresses almost avoid scents descriptions, naming 
them accidentally. Therefore, their interpretations are rather sketchy. The re-
search results disprove the accepted stereotypes on social roles of men and wom-
en, in which male behavior is associated with reason and rationality, whereas 
female — with emotionality and certain expressivity in actions and words. The 
stylistic analysis of the sorted out lexis revealed a completely opposite tendency, 
where an author is more expressive in scents interpretations. 

Thus, belles-lettres texts contain valuable empirical material, accumulat-
ing peculiarities of writers’ perception processes, nuances of the worldview and 
gender characteristics of language/speech (similarities and differences) of men 
and women. 

Key words: scent, gender comparison, olfactory, sensorial experience, epi-
thet, simile, metaphor. 
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ÀÍÎÒÀÖ²ß 
Çàïðîïîíîâàíî ïîíÿòòÿ áóòòºâîãî êîíöåïòó, ùî ðîçóì³ºòüñÿ ÿê 

ðåçóëüòàò ãåíåðàë³çàö³¿ (àðåôëåêñèâíîãî óçàãàëüíåííÿ) êîíòèíóàëüíî¿ 
àêòèâíîñò³ ëþäèíè â ïðåäìåòíîìó, ïðåäìåòíî çíàêîâîìó, ñîö³àëüíî-
ìó ñåðåäîâèù³. Àðãóìåíòóºòüñÿ, ùî áóòòºâ³ êîíöåïòè º óçàãàëüíåíîþ 
õàðàêòåðèñòèêîþ òèïîâèõ ñèòóàö³é æèòòºä³ÿëüíîñò³ ëþäèíè, ÿê³ 
óòâîðþþòü ñóá’ºêòíèé çì³ñò ¿¿ áóòòÿ ÿê îñîáèñòîñò³. Ñòâåðäæóºòüñÿ 
ïðèñóòí³ñòü ó áóòòºâèõ êîíöåïòàõ ïåâíèõ ïðîòèð³÷ é ì³æ ôàêòè÷íèì 
³ áàæàíèì ÿê ïðè÷èíè â³äïîâ³äíîãî ¿ì ïñèõîëîã³÷íîãî ï³äòåêñòó, â ÿêîìó 
ïðèñóòíÿ áàæàí³ñòü òîãî, ùî ìàëþºòüñÿ óÿâîþ â³äïîâ³äíî äî ñòàíó, ÿêèé 
ïåðåæèâàºòüñÿ îñîáîþ. Âêàçóºòüñÿ íà ìîæëèâ³ñòü âèêîðèñòàííÿ ïñè-
õîë³íãâ³ñòè÷íèõ îçíàê àâòîðñüêî¿ ìîâè äëÿ âèçíà÷åííÿ ñóá’ºêòíî¿ îñíîâè 
ìîâëåííºâî¿ ä³ÿëüíîñò³ ³íäèâ³äà ÿê êîíòèíóàëüíîãî ìåíòàëüíîãî ñóïðîâîäó 
áóòòÿ éîãî îñîáèñòîñò³. 
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Âñòóï. Ïðîâ³äíîþ ³äåºþ ñòàòò³ º âèñâ³òëåííÿ ïèòàííÿ ïðî ñóá’ºê-
òèâíó ðåàëüí³ñòü ÿê êîíòèíóóì âíóòð³øíüî¿ ìîâëåííºâî¿ àêòèâíîñò³, 
â ÿê³é â³äáóâàºòüñÿ ñòâîðåííÿ ìåíòàëüíèõ óçàãàëüíåíü ñòîñîâíî áóò-
òºâèõ îáñòàâèí ïîâñÿêäåííîãî æèòòÿ, â ÿêèõ, âëàñíå, ³ñíóº, ôîðìó-
ºòüñÿ ³ ðîçâèâàºòüñÿ îñîáèñò³ñòü. 

Òåîðåòè÷í³ ïîøóêóâàííÿ ó ïðîáëåìàòèö³ îñîáèñòîñò³ (Õüåë, Çè-
ãëåð, 2000; Johnson-Laird, Herrmann, 1984) ó ïëàí³ ¿¿ ³íòåðíàëüíîãî, 
ñóòî ïñèõîëîã³÷íîãî çì³ñòó, ïåðåäáà÷àþòü çâè÷àéíî æ çâåðíåííÿ äî 
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